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Kapitel 1


– Hvis du har hørt om Hickok og Bill Cody, brødrene Earp, Bat Masterson og Billy Breakenridge, må du også have hørt om Bob Plummer, sagde Morton Witherspoon, redaktøren af San Francisco avisen Clarion. – En af de overlevende, en af Det vilde Vestens lovmænd, der stadig er i sving, en omvandrende legende.

Han så udfordrende på den unge journalist, som stod foran hans skrivebord. Han var omfangsrig og halvskaldet og gammel nok til at være den ærgerrige Warren Becketts far. Faktisk havde han også selv børn, en datter Constance Elisabeth Witherspoon, samt et par sønner, og han var ganske klar over Warren Becketts interesse for et af dem. Connie selvfølgelig. Unge Warren havde aldrig mødt hverken Jeff eller Morton junior.

Warren var en nydelig ung mand med skarpskårne træk, velklædt og spinkelt bygget; han nikkede respektfuldt, forsikrede redaktøren, at navnet var ham bekendt, og tilføjede:

– Han kan ikke være helt ung længere.

– Gamle banditjægere er ikke udødelige, sagde Witherspoon. – Plummer er en ældre mand og fratræder sin stilling med ære og pension. Han har været sherif i Harper distrikt i Utah de sidste ti år. Inden da …

– Havde han lige siden borgerkrigens slutning været, hvad man ude i vesten kalder en bytæmmer, sagde Warren. – Jeg har gennemgået alt, hvad jeg kunne finde om Bob Plummer. Halvandet år som forbundsmarshal i Wyoming, og inden da bymarshal og vicesherif flere steder i Nevada og Colorado. En dygtig lovmand, der virkelig har udrettet noget.



– I Harper City har byens spidser besluttet at tildele ham en pension, vedblev Witherspoon. – Efter hvad jeg har fået meddelt, vil der blive afholdt en passende ceremoni til hans ære, han vil få overrakt det traditionelle guldur – og alt det der. Jeg ved også, at ingen af vores konkurrenter har vist nogen interesse. Måske bliver vi det eneste vestkyst-dagblad, der sender en repræsentant til Harper City. Jeg har udset dig, Beckett, og du har rigelig tid til at nå til Harper City inden den sidste i denne måned, den dato de har fastsat til afskedsfesten for Plummer.

Pressefolk, både ny og hærdede veteraner, blev i almindelighed anset for at være hårdkogte og ufølsomme. Warren var en undtagelse. Han så bebrejdende på sin redaktør – til samme redaktørs store irritation.

– Er du virkelig interesseret i en artikel om Plummers afgang, Mister Witherspoon? spurgte han udfordrende. – Er det ikke bare en fiks undskyldning for at få mig væk fra byen? Hans øjne glødede af vrede. – Og så håber du, at Connie falder for en anden, mens jeg er væk.

– Jeg ved ikke, hvorfor jeg er så tålmodig med dig, unge mand, brummede Witherspoon. – Vil du have det ligeud? Okay, så skal du få det ligeud. Jeg har ikke dannet mig en mening om dig endnu, det er alt. Foreløbig famler du dig kun frem i denne branche. Du er ikke den mest lovende reporter på vor lønningsliste, men du har måske muligheder. Personlig mener jeg, at du mangler gåpåmod. Ambitioner er ikke nok i sig selv, dreng. Du trænger til at blive hærdet – måske eventyrlyst er det rette ord. Hård, skrap, eventyrlysten, hurtig til at handle, når du lugter en historie. Det er helt i orden, at Connie vil giftes med en journalist, men så skal det også være en forbandet god journalist, en, der kan gøre sig gældende. Det har du endnu ikke gjort, så derfor giver jeg dig denne chance.

– Min artikel vil ende på side fem, hvis jeg er heldig, mukkede Warren. – Eller snarere side seks. En kvart spalte allerhøjst.

– Det bestemmer du selv, erklærede Witherspoon. – Vil du gerne have tre eller fire spalter med store overskrifter? Så gi’ mig noget, der fortjener det. Få den gamle lovmand til at snakke. Træk nogle af hans mindre kendte bedrifter frem – giv det en drejning til den menneskelige side. Brug din fantasi, og hvis du vil have succes som pressemand … Han så skarpt på den uprøvede begynder, der var så ivrig efter at blive hans svigersøn, – så se at blive hærdet for himlens skyld og hold op med at være så edderforbandet følsom!

– Det gør mig ondt, at du er utilfreds med mig, sagde Warren krænket.

– Det var ikke en kritik, sagde Witherspoon. – Det var et godt råd. Og hvis du vil dit eget bedste, så følg det.

– Jeg skal gøre mit bedste i Harper City, sagde Warren med et skuldertræk.

– Gå ind til kassereren og få dine billetter og penge til rejseudgifter, beordrede Witherspoon. – Du rejser med det første østgående tog. Jeg tvivler på, at Harper City ligger ved en jernbane, så et sted i Nevada må du skifte til en diligencelinje. Undersøg det. Du vil ikke være nogen nytte til for Clarion, hvis du lander i den forkerte by – så lad være med at fare vild. Da Warren vendte sig om for at gå, kom han i tanker om noget. – Hvor meget har du set til pionerområderne?

– Du mener… Warren vendte sig halvt om igen, – Det vilde Vesten?

– Det kalder man det vel stadig, sagde Witherspoon med et svagt smil.

– Jeg er født og opvokset i Seattle, sagde Warren. – Vi flyttede til San Francisco for ti år siden. Jeg kender ikke noget til midtvesten, så jeg vil være ude af mit rette element. Han tilføjede fast: – Men jeg er hurtig til at tilpasse mig, kan jeg love dig.



– All right, dreng, nikkede Witherspoon. – Af sted med dig. Og jeg ønsker dig alt muligt held, selv om du måske ikke vil tro det.

Tro mod sin beslutning om at klare sit hverv godt planlagde Warren Beckett sin rejse omhyggeligt og for ikke vild. I Dry Fork i det vestlige Utah stod han af toget og bar sin lille håndkuffert hen til Gilman Diligencelinjes lokale station, hvor han sikrede sig, at Harper City lå på den østlige rute, og bestilte plads.

– Den afgår præcis klokken ét, meddelte billetkasseren. – Så du har rigelig tid til at spise frokost.

– Restauranten lige overfor, er det sikkert at spise dér? spurgte Warren nervøst.

Billetkasseren kiggede op og ned ad ham og grinede bedrevidende.

– Grønskolling, hva’?

– Jeg bryder mig ikke om ordet, sagde Warren med en let gysen. – Men jeg formoder, at jeg må vænne mig til det.

– Du får ikke madforgiftning ovre hos Pringle, forsikrede manden ham. – Jeg har spist der i årevis uden at få mavepine en eneste gang.

Gilman-diligencen rullede ind i Harper distrikts hovedby, en stor og blomstrende kvægby, præcis til tiden næste dag, månedens næstsidste. Da stationsmesteren havde anbefalet Fielders Hotel og fortalt, hvor det lå, bar Warren sin kuffert hen ad hovedgaden og kiggede på byen. Den gjorde et gunstigt indtryk på ham, selv om han stadig var plaget af ængstelse, som var naturlig for en mand fra storbyen. Sandsynligvis anså den lokale befolkning Harper City for at være en driftig og velplejet by. For ham var dens plankefortove og uensartede arkitektur, dens støv og dens borgere temmelig foruroligende. Ikke desto mindre gik han med faste skridt ind i hotellets vestibule, bestilte et værelse for tre dage, satte sin kuffert op på det værelse, han fik, og fandt vej ned til spisesalen som en rejsevant mand.



Klokken var omkring halv to samme eftermiddag, da to usædvanlige høje texanere, som journalisten fra San Francisco aldrig havde hørt om, kom ud fra en købmandshandel og blev standset af vicesherif Schumack, den fremskridtvenlige lovmand, der skulle arve sherif Robert Delbert Plummers sherifstjerne, når han trak sig tilbage, og blive distriktets lovchef. Måske overraskede det de to berygtede texanske helvedeshunde, for hvem det var noget af en nyhed at tilbringe tre dage i en kvægby uden at blive rodet ind i et eller andet. Men de viste ikke nogen overraskelse, ingen ængstelse og heller ingen respektløshed, da Shumack kom hen til dem.

Han var ikke nogen dværg, samme Shumack, faktisk var han næsten seks fod høj, men de to texanske nomader ragede et godt stykke op over ham. Den mørkhårede og muskuløse Bill var seks fod og tre tommer på strømpefødder. Ben, en ranglet bønnestage med lyst, stridt hår og stritører, var hele tre tommer højere.

– Dav. Bill nikkede forekommende. – Ville du noget, vicesherif?

– Jeg opfangede ikke dit navn, Mister, drævede Ben.

Shumack præsenterede sig, mens de undrende mærkede sig hans påklædning. Den bredskyggede hat var i westernstil, vist så, men ellers var han snarere klædt som en bankdirektør. Den gråstribede habit var skræddersyet, støvlerne så blanke, at man kunne spejle sig i dem, skjorten skinnende hvid og slipset diskret. Og at Shumack aflagde hyppige besøg hos sin barber, fremgik af det velklippede hår og den nydeligt studsede moustache, der prydede hans grove ansigt. Bill brød sig ikke om mandens mine, men bevarede roen. Shumack betragtede dem med lad nysgerrighed, nærmest nedladende.

– Tænker I på at forlade byen? spurgte han, da han så deres pakker.



– Manana. Bill trak på skuldrene. – Vi har købt lidt proviant.

– Pæn by, I har her, bemærkede Ben venligt.

– Og I har været her i tre dage, sagde Shumack. – De andre vicesheriffer holder mig underrettet. De genkendte jer selvfølgelig. Jeg vidste, I var her, inden I havde nået den første sidegade nordpå. Lige siden har vi holdt øje med jer og ventet et eller andet postyr. Men nu hvor jeg ser jer … Han rystede skeptisk på hovedet, – forstår jeg ikke, hvorfor vi gad gøre os den ulejlighed.

– Nå ja, sagde Ben. – Vi kom skam ikke til Harper City for og starte et slagsmål.

– Jeg begriber det ikke, erklærede Shumack.

– Er der noget, der undrer dig? spurgte Bill.

– Jeg lærer aldrig at forstå jer to vandrefugle, sagde Shumack. – I burde være vendt tilbage til Texas for år tilbage og have slået jer ned for bestandig, men I er stadig på farten, dukker snart op hist, snart her. Er I så rastløse – og stadig ude efter at høste hæder og ære? Kan I ikke indse, at I er et rudiment?

– Ja, undskyld, brummede Ben. – Det sker ikke så tit, at vi løber på en lovmand, der bruger så fine ord.

– Hvad betyder det? spurgte Bill. – Det, du lige sagde.

– Rudiment? Shumack grinede bedrevidende. – Det betyder, at I er et levn, og det er lige, hvad I er. I ligner gamle Bob Plummer, der skam var en god lovmand i sin tid, men det dur ikke længere. Hans tid er forbi. Jeres også, Valentine. Vesten er ved at blive civiliseret. Der er ikke længere plads til omstrejfende banditædere, rodløse helvedeshunde som dig og Emerson.

De hærdede eventyrere stillede tålmodigt deres sæk med indkøbene fra sig, fandt deres tobak frem og rullede sig hver en smøg og fik ild på dem, mens en lovmand af en ny type ævlede løs om, at tiden var blevet en anden, og myteskabernes æra var forbi. Havde de aldrig været i Denver, spurgte han. De forsikrede ham, at de havde set både Denver, Cheyenne og El Paso, ja, for den sags skyld også Chicago og San Francisco. Han hævdede, at de måtte have bemærket fremskridtets tegn – brolagte gader og fortove, elektrisk lys, telefonen osv. De indrømmede, at de havde lagt mærke til disse fænomener, hvorpå han understregede det, der var pointen i det hele.

– I har været i gang siden femogtres, og det er længe siden. Kan I ikke se, at tiden er inde til at give op? Jeg vil ikke bestride, at I har nået resultater og har nedkæmpet en masse lovbrydere, men det er altsammen et overstået stadium. Der er ikke brug for jer længere. I er et par anakronismer, der er lige så forældede som Plummer selv. Dagens lovmænd stoler på efterforskning, en bedre uddannelse og organisationsevner – mere end på brutal styrke og en spændt seksløber. Vi er mere avancerede i vores tankegang end veteraner som Plummer, og vi har givetvis ikke brug for hjælp fra omvandrende asociale individer af jeres kaliber.

Texanerne nikkede gravalvorligt, og indvendig morede de sig nærmest.

– Hvis du siger det, brummede Bill.

– Jeg tror, du er en hombre, der ved, hva’ han snakker om, indrømmede Ben.

– Det kan I stole på, sagde Shumack. – Hør her, hvis I stadig er her klokken halv elleve i morgen formiddag, vil I få at se, hvor lidt en legende egentlig er værd. De kaldte Plummer en legende, og i morgen vil han blive sat på græs. Jo, det vil skam ske med manér. Byens orkester skal spille, og borgmester Tunstead vil holde tale. Så overrækker han Plummer et guldur, og Plummer vil aflevere sin sherifstjerne, og så er det bal forbi. Det bliver ikke direkte en afskedsfest, for den gamle mand bliver boende her. Distriktskassen vil betale ham en lille pension, og når jeg siger lille, mener jeg, at det er heldigt for Bob Plummer, at han har så enkle vaner. En ubetydelighed – det er, hvad de giver ham. Han har været lovmand i over tyve år, og hvad har han haft ud af det? Et guldur og en almisse – for hele en gammeldags lovmands karriere.

– Det er måske nok for Bob Plummer, sagde Bill.

– Det burde være en indlysende lære for jer to, erklærede Shumack, – en påmindelse om, at helte og skvadronører ikke mere er til nogen nytte og hurtigt bliver glemt.

– Det vil vi skam ikke sørge over, forsikrede Ben ham.

– Vi har heller aldrig været ude på at skabe os et navn, drævede Bill.

– Så er der en anden ting, sagde Shumack foragteligt. – De berømte texanske banditjægeres store navn og ry. Hvor meget er det egentlig værd? Jeg kan fortælle jer en ting. Joe Quilty ved, at I befinder jer i Harper City, men har han opsøgt jer, prøvet at interviewe jer?

– Vi har aldrig hørt om Joe Quilty, sagde Ben.

– Han har hørt om jer, oplyste Shumack. – Han er redaktør for vores avis, Harper Distrikts Tidende. Han grinede triumferende. – Da Joe hørte, I var ankommet, var Joe ikke spor interesseret. Tidende har vigtigere ting at skrive om, sagde han, begivenheder af større betydning end to udbrændte berømmelsesjægeres indblanding i endnu et værtshusslagsmål.

– Tak, fordi du fortæller os det, sagde Bill med pokeransigt.

– Det passer os fint, nikkede Ben, – ved det, at vi aldrig har syntes, det var sjovt og blive skrevet om af avisskriblere.

– Husk, hvad jeg sagde, indprenteede Shumack dem, før han gik videre. – Bliv her til i morgen formiddag. Overvær morgendagens elendige lille ceremoni – og prøv at lære noget af den.

De lange texanere smed deres skod fra sig, samlede deres pakker op og slentrede videre hen mod Fielders Hotel.

– Vi har lige fået et foredrag af en helt moderne lovmand, bemærkede Bill.



– Hvis han er moderne, bliver jeg ved med og være gammeldags, ellers tak, brummede Ben skeptisk. – Er alt civiliseret nu?

– Det sagde manden, grinede Bill.

– Han ville ikke sige det, hvis han havde været sammen med os for en måned siden nede i Arizona, vrissede Ben. – Bare os og en såret kavalerist og et par passagerer fra en diligence, som holdt et par hundrede blodtørstige apacher på afstand. Det er kun en måned siden, lille gnom.

– En dag fra eller til, nikkede Bill.

Da de nåede hotellet, hentede de deres nøgle og steg op til første sal. Inde på deres dobbeltværelse smed de sækkene på Bens seng. Han begyndte at fordele varerne i deres sadeltasker, mens Bill trissede ud på svalegangen, satte sig på gelænderet og kiggede ned på Main Street. Han var meget tankefuld, da Ben kom ud til ham.

Fielders Hotel lå på det nordvestlige hjørne af Main Street og Jethro Street. Huset overfor var den imponerende Kvægmændenes National Bank, og foran banken var man ved at rejse en tribune; nogle arbejdere var ved at lægge sidste hånd på værket. Et par lokale kvinder gik og hængte flagpynt og vimpler op.

– Ikke særlig stor, konstaterede Bill.

– Bare en lille bitte tribune, mumlede Ben. – De river den ned igen efter talerne. Det vil tage dem måske ti minutter.

– Højst fem, mente Bill.

– Det bliver et trist syn, mente Ben. – En god lovmand bliver for gammel til at passe sit job, og så sætter de ham på græs, kysser ham farvel med et guldur, et håndtryk og en pension, der er lige til føden.

– Billig føde, sagde Bill eftertænksomt.

– Og ham Shumack, det ærkefjols, klør efter at sætte den gamle fyrs stjerne på sin vest, fnøs Ben.

– Det nytter ikke, vi bliver gale over det, sagde Bill med et suk. – Måske er Plummer trods alt heldig. Hvor mange lovmænd lever længe nok til at komme på pension? Det skete ikke for Hickok. Ikke for Morg Earp.

– Bat Masterson er stadig i live, sidst vi hørte om ham, sagde Ben.

– Masterson er professionel spiller i dag, indvendte Bill. – Han har aflagt sin blikstjerne.

Mens den lange texaner stadig kiggede på den næsten færdige tribune, spurgte han:

– Hvodden har vi det med dinero?

– Vi er ikke rige, ikke fattige, svarede Bill. – I går aftes vandt jeg et hundrede i poker – hundrede og ti eller deromkring – så vi har næsten fem hundrede tilsammen. Vil du gerne væk fra Harper City?

– Rar by, sagde Ben. – Men vi har set den.

– Det var meningen, vi ville stå op ved solopgang og ride tidligt herfra, huskede Bill. – Hvad siger du til, at vi bliver og kigger på den gamle sherifs afsked? Heroppe fra kan vi se det hele.

– Ja, ja gryntede Ben. – Det kan vi lisså godt.



Moffatts ranch, der lå sydøst for distriktsbyen, var ikke meget værd. Knap to dusin høveder græssede på den smule jord, der var. Ranchhuset var forfaldent, ligesom stalden og foldene og udhusene trængte hårdt til at blive repareret. I flere måneder havde Moffatt og hans fire venner vidst, de var færdige i Harper distrikt. Men Moffatt havde holdt fast på, at de skulle udsætte deres afrejse. I morgen var den dag, Moffatt havde ventet på; i morgen ville de forlade distriktet, men ikke med tomme lommer.

Sent på eftermiddagen ville de være klar til at rykke ud, med fyldte sadeltasker, tæpperullerne bundet fast og alle våben ladt. Nu stod eller sad de omkring ranchhusets faldefærdige veranda og holdt krigsråd.

– Vi kunne være blevet rige her, Billy, mente den skråtyggende, skeløjede Del Rankin. – Der er tre store ranche lige i nærheden, og de har alle førsteklasses kvæg. Nogle ture rundt om natten, lidt fiksfakserier med brændemærker, så kunne vi have haft en stor kvægflok.

– Hvor mange høveder drev vi væk fra Rocking H’s græsgange, før Hervey begyndte at få mistanke?

Spørgsmålet blev stillet skødesløst af Jord Cherry, en uplejet slyngel med høje kindben og en vigende hage.

– Omkring tredive, huskede hans fætter, den smækfede Sam Dreeger. – Og vi fik kun ti fra B-Bar-J. Så løb Hervey og Jago til loven og klagede, og vi havde Plummer herude og snuse. Han lod, som om han kun kom for at snakke, men han talte hele tiden om, hvodden at hans distrikt var skideusundt for kvægtyve.

– Den gamle slyngel så godt som anklagede dig, Billy, bemærkede den magre Oley Prinz med det lange, fedtede hår.

– Og det har jeg ikke glemt, mumlede Billy Moffatt. – Hvis jeg skulle få chancen for at betale ham tilbage, skal han få lov og lide, I kan bande på, han skal få.

– Jamen, for satan! Cherry slog en skraldlatter op. – Vi huggede fakta kvæg fra Hervey og Jago!

Men denne pointe var fuldkommen spildt på Billy Moffatt. Den tyvagtige rancher var grim, kraftigt bygget og med et tæt skæg, og han havde altid pralet af, at han lavede sine egne love. Måske led han af storhedsvanvid eller måske snarere af forfølgelsesvanvid. Hans makkere ville nok aldrig finde på at analysere hans personlighed. De ville heller ikke have vidst, hvordan de skulle gøre det.

– Plummer skulle ikke have snakket til mig på den måde, sagde Moffatt bistert. – Og Hervey burde aldrig have set på mig, som han gjorde, som om jeg var det rene skidt. Det finder jeg mig ikke i fra store kanoner som Leo Hervey – ham med hans flotte ranchhus, finere end nogen hacienda syd for Rio Bravo, og hans skidevigtige kone og børn. Hans kolde grå øjne skinnede ondt. – Han skal få sin straf – godt og grundigt. I morgen formiddag skal det være mig en fryd at plukke ham for hver eneste dollar, han har med. Og der er kun én ting, jeg beklager. Han vil aldrig få at vide, hvad der skete med ham; at det var mig, der skød ham ned.

– Det må være et fedt bundt pengesedler, Billy, grinede Prinz.

– Mordèrlig bekvemt for os, drævede Rankin. – At Hervey er en nærig satan, mener jeg. Og det kom godt tilpas, at Sam hørte de Rocking H-cowboyer snakke – og brokke sig.

– Tre måneder siden, de fik deres betaling, nikkede Dreeger. – Hervey mener, det er den bedste måde til og holde styr på karlene på, og der er tredive af dem, og det er foruden tjenestefolkene i huset, de dersens mexicanos. Hvis de ingen penge har, kan de ikke muntre sig i horehusene eller drikke sig fulde i en saloon og ryge i spjældet.

– Tre måneder, smiskede Prinz. – Et helt kvart år, for satan. Og han vil betale dem på lørdag, så …

– Så i morgen tidlig gør han, som han altid plejer, sagde Dreeger frydefuldt. – Han rider ind alene. Ingen livvagter for den almægtige Leo Hervey. Morderlig stolt mand. Han kan lide at tro, at han er konge over det hersens distrikt, tør jeg vædde på, og ingen mand tør gøre ham noget.

– Han er morderlig sikker på sig selv, klukkede Cherry. – Og det bliver hans død.

– En mand med faste vaner, sagde Dreeger. – Altid nøjagtig det samme. Dagen inden lønningsdag er han her, når banken åbner, som den første kunde. Så omkring halv elleve er han et godt stykke syd for byen – med alle gysserne.

– Og dér venter vi, erklærede Moffatt. Han kneb øjnene i, da han kom med sin advarsel. – Husk nu, at han er min. Jeg vil selv nedlægge ham, og gud nåde og trøste den idiot, der kommer i vejen for mig.

– Du er boss, Billy, som du altid er, mumlede Rankin. – Du skal have fornøjelsen.





Da Warren Beckett havde pakket ud, besluttede han, at han hellere måtte telegrafere til sin redaktør, at han var vel ankommet – til den rigtige by. Han slentrede hen til Western Union telegrafkontor meget nonchalant for at skjule sin uro. Formodentlig var Harper City en fredelig og velordnet by, så der var nok ingen grund til, at han var så nervøs, men trods alt var det en kvægby i Det vilde Vesten, og mange af de mandlige indbyggere gik med revolvere og så ud, som om de også ville bruge dem ved først givne lejlighed.

– Din fantasi løber af med dig, irettesatte han sig selv. – Bare lad som ingenting. Du er et flødeskæg efter deres normer, men det behøver du jo ikke vise.

Wilbur Bain, den lokale telegrafist, var ikke til stede, da journalisten fra San Francisco kom ind på telegrafkontoret. Men som altid, når Bain skulle ordne andre ting, passede hans enogtyveårige datter kontoret, og hun klarede det lige så godt som han selv. Gretchen Bain var mørkhåret, og Warren bemærkede straks, at hun var ualmindelig køn, lige så køn som redaktør Witherspoons datter, der havde vundet hans hjerte. Han blev ikke modtaget med et venligt smil af Gretchen. Hun tog mål af ham på en absolut uvenlig måde, men han lod sig ikke afskrække, lettede på sin bowler og hilste høfligt på hende.

– Goddag. Mit navn er Beckett – fra San Francisco Clarion. Jeg ville gerne sende et telegram. Er du telegrafisten?

– Jeg passer arbejdet midlertidigt. Hun nikkede køligt og pegede på pulten ved sidevæggen. – Blanketter, pen og blæk. Værs’go’.

– Mit fulde navn er Warren Beckett, oplyste han, mens han begyndte at skrive.

– Gretchen Bain. Jeg er afløser for min far, svarede hun. – Miss Bain, om jeg må bede.

– Jeg er sikker på, vi aldrig har truffet hinanden, Miss Bain. Han kom hen til skranken og rakte telegrammet og en tidollarseddel frem. – Alligevel virker du – æh – lidt fjendtlig. Hvad kan jeg have sagt, som har givet dig grund til det?

– Journalist, ikke sandt?

– Jo, nikkede han.

– Det er grund nok, forsikrede hun ham bistert.

Hun talte ordene, gav tilbage på sedlen, og mens han så til, satte hun sig, åbnede for apparatet og sendte telegrammet med den hurtighed, der kommer af øvelse.

– Var der ellers noget? spurgte hun. – Mister Witherspoon vil snart være klar over, at du er i Harper City og vil søge at få et interview med sherif Plummer. Er det ikke nok?

– Ikke helt, sagde han. – Du har stadig ikke forklaret din modvilje mod mig. Hvis jeg har fornærmet dig, Miss Bain, vil jeg gerne undskylde, bare du vil fortælle mig, hvad jeg har gjort eller sagt …

– Årh, for pokker også. Hun støttede albuerne på skranken, rystede irriteret på hovedet og målte ham igen. – Det er ikke dig personligt. Det er det, du repræsenterer. Din type.

– Mener du, at jeg er en storbyløve, som er kommet hertil for at forlokke de respektable unge damer i Harper City? spurgte han undrende. – Miss Bain, du gør mig uret. Jeg er en hårdtarbejdende journalist og næsten forlovet. Forstår du, jeg har en slags forståelse med Mister Witherspoons datter, en meget charmerende ung dame, og…

– Hvad skal det sige? spurgte hun vantro. – Er det dit livs historie, du vil…?

– Undskyld. Han blev forlegen. – Somme tider er eg slem til at lade munden løbe.

– Det har jeg bemærket, sagde hun.

– Hvis det ikke er mig personlig, er det så …? frittede han.

– Det undrer mig, at der ikke har været andre, sagde hun. – Storbyjournalister, som kommer til Harper City for at plage den kære gamle mand med dumme spørgsmål. Og jeg kan forestille mig, hvordan I vil skrive jeres historier. Folk i byen vil opfatte ham som en særling, en komisk skikkelse, en forhenværende. Hun blev rød af vrede. – Og det er helt urimeligt, så unfair. Det er det, der ærgrer mig, Mister Beckett!

– Det har aldrig været min hensigt… begyndte han.

– Jeg har kendt ham hele mit liv, forklarede hun. – Han er min onkel på min mors side.

– Din loyalitet er forståelig, sagde han i et forsøg på at formilde hende. – Og yderst rosværdig.

– Når man kender ham, elsker man ham, hævdede hun. – Inderst inde er han bare en blid og rar gammel ungkarl, og det var kun hans omsorg for folks ve og vel, der for mange år tilbage fik ham til at begynde som lovmand. Lige siden har han kæmpet for at holde ro og orden, udsat sig for utallige farer, bekæmpet alskens ros i fjerne afkroge, som du næppe overhovedet har hørt om. Nu hvor han står ved afslutningen af sit livsværk, fortjener han taknemmelighed og respekt fra de folk, han har gjort alt for – men hvor megen respekt vil man vise ham i San Franciscos aviser? Vil du svare mig på det, Mister Beckett?

– Miss Bain, jeg er ganske enig med dig i, at han har gjort sig fortjent til respekt, skyndte han sig at forsikre hende. – Og det var virkelig heldigt, at vi to mødtes på denne måde. Jeg nærer intet ønske om at latterliggøre ham. Mister Witherspoon vil utvivlsomt bifalde en mere personlig historie om din onkel, hvad vi kalder den menneskelige vinkel. Tro mig, der er intet, jeg hellere vil, end skrive en præcis og særdeles respektfuld artikel om mennesket Robert Plummer, forkæmperen for de lovlydige borgere, banditbekæmperen, den ærlige og pletfri lovmand.

– Er det virkelig din mening at gøre det? sagde hun tvivlende.

– Ja, og du kunne hjælpe mig, hvis du vil, gjorde han opmærksom på.

– Hvordan? spurgte hun.



– Spis til middag sammen med mig i aften, bad han. – Fortæl mig om din onkel, hans sejre, de sår, han har fået, hans holdning, hans livsfilosofi. Vil du gerne have, at Clarions faste læserkreds skal få et indtryk af den sande Robert Plummer – og ikke blot af legenden? Så er det måden, Miss Bain. Jeg har brug for oplysninger af den slags, som du ville kunne give mig. Han gik hen til indgangen og kiggede ud på den solbeskinnede gade. – Jeg kan se en restaurant ikke ret langt herfra, Collingwoods. Er det…?

– Et respektabelt sted, nikkede hun.

– Vil du ikke godt tage imod min invitation? bønfaldt han. – Jeg formoder, du er forlovet, men jeg har fortalt dig om Connie, og jeg er sikker på, din tilkommende vil kunne forstå …

– Jeg er ikke forlovet endnu, sagde hun med et skævt smil. – Det er ikke sådan, som I bymennesker tror, at enhver pige ude i vesten er gift og har børn, før de er fyldt atten. Jeg er myndig og kan spise middag med enhver mand, hvis jeg vil.. Så når du lover, at onkel Bob vil blive pænt behandlet i din artikel, tager jeg gerne mod din invitation. Du kan hente mig klokken seks.

– Mange tak, sagde han varmt. – Så ses vi klokken seks, Miss Bain.

Tre dage havde de to texanere været her i byen og nydt freden, og ikke en eneste gang havde de haft noget sammenstød med en lovmand. Men som regel var de forfulgt af ballade og vold, og det var næsten for meget at vente, at de skulle undgå det ret meget længere.

De sad på en saloon ved et hjørnebord og fik sig en drink inden aftensmaden og passede sig selv, da en lokal drukkenbolt prøvede at redde sig et gratis glas rye hos en bartender. Saloonværten opdagede det og gav sin udsmider ordre til at smide sutten ud.

– Gi’ ham et lag tørre tærsk denne gang, Bull, beordrede han, og den overvægtige, fladtudede Bull Taggart grinede begejstret. – Den fordømte tigger trænger til en lærestreg, ellers kommer han bare listende ind igen.

To andre grobrianer rejste sig straks og tilbød til Bills store misbilligelse at hjælpe til. De fulgte med, da Taggart greb den lille druksut og marcherede ham ud ad bagdøren.

Ben tømte sit glas og kiggede resigneret på sin partner.

– Det rager ikke os, lille gnom, bemærkede han. – Vi kunne la’ være og blande os. Bill nikkede. – Lade, som om vi ikke vidste, hvad der vil ske. Bill nikkede igen. – Skal vi det? Skal vi glemme det?

Bill rystede på hovedet, rejste sig og gik hen mod bagdøren, og den lange texaner trak på skuldrene, og så fulgte han efter. De kom ud i baggyden, netop som den lille mand sank stønnende sammen, efter at udsmideren havde stukket ham en på tæven.



Kapitel 2

De to andre bøller så ivrigt på Taggart.
– Er det vores tur nu, Bull? spurgte den ene.
– Mor dig bare, Krølle, opfordrede udsmideren. – Gi’ ham, hvad han har fortjent.
Den lille druksut var for svag til at rejse sig og krøb bare sammen, hvor han lå. Texanerne gættede på, at han havde været udsat for det samme før. Sandsynligvis var han stamgæst i distriktsarresten, og han ankom utvivlsomt dertil forslået, blodig og forpint. Bill gik nærmere stadig fulgt af Ben og råbte til Taggarts venner, netop som den ene trak foden tilbage for at sparke den liggende mand i ribbenene:
– Lad ham være. Han kan ikke forsvare sig – og der må være en bedre måde, sådan et par helte kan underholde jer på.
De to bøller gloede mistænksomt på de høje mænd, og Taggart foreslog dem at trække sig tilbage, mens de kunne.
– Også dig – og dine kammesjukker, sagde Bill. – Lad os allesammen forsvinde nu og lade fyren ligge, hvor han ligger. Hvad fanden, du har smidt ham ud. Det må vel være nok.
– Jeg kan ikke li’ sadelbumser, som at der kæfter op, knurrede manden, der så gerne ville sparke til den liggende drukkenbolt.
– Nu skal du ikke blive for fræk, dit lange rær. Taggart så truende på Bill. – Og du tæller ikke godt. Tror du, at dig og ham den lange hattenål kan klare os alle tre måske?
– Vi vil helst ikke finde ud af det, drævede Ben. – Ved det, at vi er morderlig fredelige.
– Vi bryder os ikke om at være grove, forklarede Bill.
Taggart grinede hånligt, vendte sig om og nikkede til ham, der ville sparke.
– Bare kør på, Krølle. La’ Grice få det, hvor han kan mærke det mest.
– Gør det ikke, Krølle, advarede Bill og kom nærmere.
Krølle overhørte advarselen, trak foden tilbage igen, og i løbet af et par sekunder lå han bevidstløs på jorden. Et enkelt hurtigt stød med Bills højre knytnæve havde slynget ham væk fra ofret, og det fik den anden grobrian til at udstøde en ed og kaste sig over Bill. Ben løftede afværgende hænderne, men nu var Taggart også kommet i krigshumør, og han nærmede sig truende og langede ud efter ham. Ben sprang tilbage og undveg slaget, og højlydt bandende prøvede Taggart endnu en gang. Hans store næve røg knap en tomme forbi Bens kæbe, og Ben syntes, at tiden var inde til at gøre gengæld. Hans stenhårde venstre røg ind i udsmiderens mellemgulv og stoppede ham, og umiddelbart efter blev Taggart løftet op af en knaldende uppercut, fløj tværs over gyden og ramlede ind mod en husmur. Udsmideren gik ud som et lys og klaskede sammen i en uordentlig bunke.
Bill, der ikke anede, at en syvende mand så på kampen, dukkede for en lige venstre fra sin modstander, parerede en højre og gav igen med et kort stød, som slog bøllen i jorden med et bump. Stadig liggende på jorden udbrød Grice imponeret:
– Det må jeg sige! Når jer drenge slår, så er det noget, der batter!
– Sandt nok, Duff, gav den syvende mand ham ret, og nu trådte han frem og nikkede gemytligt til texanerne, der kiggede mistænksomt på ham. – De slår hårdt, det tør siges.
– Hør lige her … begyndte Bill, der så lovskiltet på den magre mands vest. – Det var ikke os, der ville slås.
– Og vi er ikke kommet her til byen for og genere loven, knurrede Ben.
– Dav med dig, unge Frank, mumlede fyldebøtten.
– Dav med dig, Duff, nikkede vicesheriffen og bøjede sig ned med fremstrakt hånd. – Kom så, Duff. Op med dig.
Duff Grice greb hans hånd og halede sig op at stå. Det viste sig, at han var en blegfed, halvskaldet, ubarberet mand af ubestemmelig alder, hjulbenet og med fortinnede øjne og lurvet klædt. Han så på sine redningsmænd og takkede dem hjerteligt, hvorpå han præsenterede vicesheriffen.
– Frank Boylan. En god dreng, unge Frank. Hvaffor en celle, Frank?
– Den sidste celle i stueetagen står tom – og den er ikke låst, oplyste Boylan. – Du ser noget medtaget ud, Duff. Gå hellere hen og læg dig. Kan du spise noget?
– Ikke lige nu, sagde den forhutlede mand og gøs.
– Jeg kommer med noget morgenmad til dig, sagde Boylan. – Gå du nu bare.

Duff Grice traskede af sted i retning af distriktsarresten, mens udsmideren og hans hjælpere stadig lå helt stille.
– Vi begyndte ikke det her, forsikrede Ben lovmanden.
– Jeg personlig ville ikke have noget imod det, hvis det var, sagde Boylan med et skuldertræk. – Ingen navne, hva’? Passer det jer? Okay, ingen navne, men jeg ved, hvem I er, og jeg står i gæld til jer. Jeg regner ikke med, at sådan et par omstrejfere kan huske Preston i Nevada – femten år tilbage. I frelste en vicesherifs liv. I har sikkert glemt det, men det har jeg ikke, selv om jeg kun var en lille rod dengang. Vicesheriffen var nemlig min far. Han slog nonchalant ud med hånden mod taberne, der ikke rørte sig. – Når de kommer til sig selv, tror jeg næppe, de vil rejse tiltale. Det er alt, gutter. Jeg har ikke noget udestående med jer.
– Det er da også fandens, bemærkede Bill. – Vi tager af sted i morgen. Det er vores sidste aften i Harper City, og vi har lykønsket os selv. Tre dage har vi været her, og ikke optræk til noget.
– Krølle og Jug er ikke de eneste bøller i byen, advarede Boylan. – I har bare været heldige, tror jeg. Træd varsomt resten af tiden I er her, ikke?
– Det gør vi altid, sagde Ben dystert.
– Rart at møde jer, grinede Boylan og nikkede farvel.
Texanerne vendte tilbage til Main Street og sjoskede hen mod Fielders Hotel.
– Vi må vel hellere følge hans råd, hva’? foreslog Ben. – Blive på hotellet efter aftensmaden?
– Gu skal vi ej, knurrede Bill. – Og fanden med alle bøllerne i hele staden. En aftentur er godt for mit helbred. Jeg vil gå hvor som helst i Harper City, hvor jeg nu får lyst til at gå.
– Som du vil, brummede Ben. – Jeg går med.

Klokken var et kvarter over syv samme aften, og Warren Beckett havde fyldt fire sider i en notesbog med de oplysninger, som hans kønne middagsgæst i Collingwoods Café havde givet ham. De sad over deres anden kop kaffe, og han takkede hende overstrømmende.
– Hvis du er så taknemmelig, som du siger, vil du behandle min onkel fair, understregede Gretchen. – Tag dig ikke af, hvad andre siger om ham. Han er ikke excentrisk, og han er bestemt ikke senil. Masser af mænd på hans alder er tilbøjelige til at være lidt omstændelige. I en samtale, mener jeg. Det hører med til at blive ældre. Det, der betyder noget, er den indsats, han har gjort, og den mand, han er – og altid har været.
– Jeg kan love dig, at jeg vil skrive min artikel med al mulig respekt for den mand, det drejer sig om, bedyrede han.
– Hvis en pressemand virkelig ville have haft kendskab til onkel Bobs metoder, burde han være redet ud med ham, men det er der aldrig nogen, der har gjort, sagde Gretchen. – I tidens løb har han redet i spidsen for mange lovtroppe. Han har været med i talløse kampe mod banditter og kvægtyve, og de eneste vidner var de frivillige, som red med ham, der har aldrig været en journalist, som har overværet det.
– Det er virkelig en skam, indrømmede han. – Og nu har han selvfølgelig anført en lovtrop for sidste gang.
– Og angående det interview – vil du så ikke godt lade være med at forstyrre ham i aften, bad hun. – Det er hans sidste dag på kontoret, hans afskedsdag. Mrs. Singleton holder et lille selskab for ham. Kun en håndfuld gamle venner, forstår du. Hun har et pensionat, hvor onkel Bob har boet de sidste to og et halvt år. Du kan godt vente til efter festlighederne i morgen, ikke?
– Jeg skal nok lade være med at trænge mig på i aften, nikkede han. – Det er tids nok i morgen efter talerne og gaveoverrækkelsen.
Da de få minutter efter var på vej over Main Street til telegrafkontoret, betroede Gretchen ham:

– Han har haft fri hele denne uge. Afskedsorlov kaldte de det, de sidste syv dage før han formelt gik af. Hun tilføjede bittert: – Ham Dexter Shumack kunne ikke vente med at overtage det hele.
– Det må være første vicesherif Shumack, som skal efterfølge din onkel?
– En meget ambitiøs mand. Meget fremskridtsvenlig, efter hvad han selv påstår. De ligner hinanden, Dex Shumack og borgmester Tunstead. Når man hører dem snakke, skulle man tro, at Harper distrikt var lige så civiliseret og betydningsfuld som Salt Lake City. Nå ja, det er min hjemby, og jeg kan lide at bo her, men jeg har ingen illusioner. Hvis Dex Shumack tror, han har udryddet den sidste forbryder, så tager han meget fejl.
– Er vesten da – stadig vild, mener du? Han skuttede sig nervøst, da de stoppede op ved gadedøren, og kiggede sig tilbage. – Stadig farlig?
– Harper City er vel sikker nok, formoder jeg, indrømmede hun. – Dex Shumack og de andre lovmænd, vicesherif Luskie og vicesherif Boylan, er dygtige mænd. Men Harper distrikt er et stort område. Der kan i dette øjeblik ligge banditter på lur hvor som helst inden for tredive miles afstand fra byen og vente på en diligence, eller måske snuser de rundt i fjerne områder, hvor der går kvæg på græs.
– Kvægtyve? spurgte han utilpas.
– Det er muligt, forsikrede hun. – Der kommer vel en tid, hvor pionérområderne bliver civiliseret. Det må nok ske engang. Måske i løbet af det næste årti eller omkring århundredskiftet. Men jeg er ikke så naiv at tro, at det allerede er ved at blive til virkelighed. Hun vendte sig om og åbnede døren. – Tak for i aften. Jeg håber, du husker alt, hvad jeg har fortalt dig.
– Jeg holder altid mit ord, erklærede han. – Jeg ville tage min afsked fra Clarion, hvis min redaktør prøvede at få indføjet noget nedsættende om din onkel eller en antydning af billig komik i min historie. Det vil jeg ikke anerkende, tro mig.
Fra det toetages hus, hvor Western Unions kontor optog den nederste etage, mens familien Bain boede ovenpå, begyndte Warren at gå tilbage til Fielders Hotel med en vis nervøsitet. Samtalen med den gamle lovmands niece havde givet ham en masse stof, men nu begyndte han at ønske, at han var kommet til Harper City så tidligt, at han kunne have inviteret hende til frokost i stedet for til middag. Byen virkede ikke særlig tiltalende på ham i dagslys; efter solnedgang forekom den ham direkte uhyggelig, et fremmed og truende sted.
Hans frygt var faktisk berettiget. Besøgende fra de store byer blev betragtet som et let bytte af den lokale underverden. Han var truet af fare, men til alt held for hans helbred og tegnebog var Bill og Ben også ude at spadsere og nærmede sig fra den modsatte retning.
Det ene øjeblik kunne de tydeligt se den unge journalist. I næste øjeblik var det, som om han var sprunget væk fra fortovet og forsvundet i den blå luft. Men de havde haft tid til at bemærke, at han ikke selv var sprunget, og det sted, hvor han var forsvundet hen, var det indre af en overdækket vogn, som overfaldsmændene havde udset sig som et passende sted til at tømme lommerne på deres bytte.
– Der var tre, knurrede Ben.
– Og jeg har visse planer for dem, brummede Bill, da de satte i løb. – De tre efterlader vi ikke i en baggyde. Jeg agter at aflevere dem til ham den opkæftede Shumack.
– Den bedste idé, du har haft hele dagen, sagde Ben inderligt.
Det var vicesherif Abel Luskie, der havde vagten fra solnedgang til midnat. I modsætning til vicesherif Frank Boylan, der foretrak bekvemt og praktisk tøj, holdt Luskie af en mere formel påklædning – og ikke mindst derfor foretrak den kommende sherif langt ham fremfor Boylan. Den nydelige vicesherif stod nu på det modsatte fortov og stirrede vantro på de to højeste mænd, han nogen sinde havde set, da de løb hen til bagenden af en prærievogn og sprang op over bagsmækken. Vognen begyndte straks at ryste så voldsomt, at det ville have fået hestene til at blive forskrækket og løbe løbsk, hvis der havde været et forspand. Det var der ikke, men vognsejlet bulede ud og spændtes til bristepunktet på flere forskellige steder, og der trængte voldsomme lyde ud fra vognens indre. Vognen ikke bare rystede længere, den gyngede ligefrem.
Beslutsomt skråede den velklædte vicesherif over Main Street og nærmede sig vognen. Han skulle lige til at åbne munden for at kræve en forklaring, da en mand, som blødte fra mund og næse, kom tumlende ud over vognens bagsmæk og faldt stønnende sammen på jorden. Luskie fik myrekryb ved lyden af et hårdt næveslag, og så kom endnu en mand flyvende ud af bagenden, slog en kolbøtte i luften og landede på maven.
– I lovens navn …! begyndte Luskie.
Men så måtte han springe til side med stor hast for at undgå at blive ramt af den tredje, der kom flyvende ud. Manden hylede som en vild, landede med voldsom kraft og tav bomstille.
– Hvad helvede? gispede Luskie, da nysgerrige begyndte at samles omkring ham. – Hvem er derinde? Det er vicesherif Luskie her, og jeg befaler jer at komme frem!
Texanerne hjalp nu den forkrøllede og slemt forskrækkede Warren ned fra vognen, og uden at ænse vicesheriffen stillede de ham et spørgsmål. Hvem af de slyngler havde hugget hans tegnebog?
– H-ham der – tror jeg … mumlede Warren og pegede.
– Hvem peger han på? sagde Bill panderynkende.
– Det er sgu ét fedt, mente Ben. – Vi ta’ r dem jo med alle tre, ikke?

– Det kan du bande på, nikkede Bill. – Og du kommer også med, dreng.
– Ja, selvfølgelig, sagde Warren. – Jeg må jo have mine penge tilbage.
– Og rejse tiltale mod de bumser, knurrede Bill. Nu nedlod han sig endelig til at se på lovmanden. – Er Shumack på sherifkontoret?
– Han bliver sherif i morgen, vil jeg lade dig vide, sagde Luskie strengt. – Det er klart, at han er på kontoret og gennemgår kartoteker og korrespondance – som den samvittighedsfulde lovhåndhæver, han er. Og nu vil jeg have en forklaring på …
– Det kan du få, når vi fortæller Shumack det, sagde Bill.
– Jeg er jer meget taknemmelige, fordi … begyndte Warren.
– Det var så lidt, sagde Ben, greb fat i en krave og halede en fortumlet tyv på benene. – Hvad skal vi kalde dig?
– Mit navn er Warren Beckett, sagde Warren.
– Dav med dig, Warren. Ben smed tyven op over skuldrene så let, som vejede han ingenting. – Du kan kalde mig Woodville. Og det er min makker, Lawrence. Er du parat, lille gnom?
– Parat, nikkede Bill og løftede en anden bevidstløs misdæder op. – Lad os gå. Du følger med, Warren.
– Hov, stop lidt – vent et øjeblik …! protesterede Luskie.
– Vi spilder tiden, sagde Bill myndigt. – Stå ikke der og glo, vicesherif. Du vil vel ikke efterlade den hombre der på maven på jorden, vel? Saml ham op og tag ham med.
Rød i hovedet og irriteret over tilskuernes munterhed fik Luskie den tredje forslåede tyv op at stå og smækkede højtideligt håndjern om hans håndled. Texanerne og deres fanger var allerede på vej hen mod arresten med Warren bagefter. Han tvang den tredje mand til at begynde at gå i samme retning, og ved halvt at skubbe ham, halvt at slæbe ham lykkedes det ham at nå hen til lov og ordens lokale hovedkvarter kort efter de andre.
Indtil denne upassende forstyrrelse havde Dexter Shumack siddet ved det skrivebord, der hidtil havde været Bob Plummers, og kigget korrespondance igennem, mens han nød sin forgængers bekvemme drejestol. Hans øjenbryn røg helt op i panden, da Bill brasede ind, bøjede sig ned og lod sin fange glide ned på gulvet. Dernæst kom Ben, som befriede sig fra sin byrde på samme uformelle måde. Warren fulgte efter, og et øjeblik dukkede Luskie og den tredje fange op, hvorpå texanerne fandt tobak og papir frem. Mens de trillede deres cigaretter, vekslede de beske bemærkninger.
– Hva’ var det, han kaldte os? spurgte Ben. – Rotte hva’?
– Gammeldags, sagde han, fnøs Bill og så hvast på Shumacks rødblussende ansigt. – Udbrændte – et levn. Der er ikke brug for os mere, det er, hvad han sagde.
– Det hele er så civiliseret nu, hånede Ben. Han pegede på de tre hooliganer, der lå stønnende på lovkontorets gulv. – Er det, hva du kalder civiliseret?
– Dex, jeg prøvede at… begyndte Luskie.
– Jeg vil gerne anmelde et røveri, bekendtgjorde Warren.
– Det er skam en fin, moderne by, du har dig, Shumack, spottede Bill. Han strøg en tændstik på sit revolverskæfte og tændte sin egen og Bens cigaret. – Tre elendige køtere overfalder denne pæne unge fyr, smider ham op i en vogn og tømmer hans lommer …
– Og var disse gentlemen ikke kommet mig til hjælp, ville de være sluppet godt fra det, klagede Warren.
– De ventede ikke, Dex, sagde Luskie. – De tog loven i deres egne hænder.
– Men de var de første, der kom ofret til hjælp, gættede Shumack.
– Nå ja, jeg kom ikke længe efter, undskyldte Luskie sig.
– Morer I jer? spurgte Shumack bistert texanerne.
– Vi syntes ikke, det var særlig sjovt, brummede Ben.

– Hvad ville du have, vi skulle gøre? spurgte Bill. – Ville du have foretrukket, at vi havde holdt os væk og bare ladet de slyngler banke anstændige borgere?
– Hvem er de? spurgte Luskie og kiggede ned. – Jeg kender kun staldkarl Pegrum. Ja, han forker i al fald hø, når han vil tjene penge ved ærligt arbejde, og det er ikke så ofte.
Shumack rejste sig, bøjede sig frem over skrivebordet og kiggede undersøgende på de to andre.
– Miller og Kosch. Han skar en irritabel grimasse. – Et par sølle ballademagere – med lidt for lange fingre.
– De tog min tegnebog – mit ur… Warren begyndte at gennemgå sine lommer.
– Hvad mere? spurgte Shumack. – Er det alt? Abel, du kan kropsvisitere dem. Giv alt tilbage til Mister …?
– Beckett, oplyste Warren. – Warren Beckett fra San Francisco Clarion.
– Når du har fundet Mister Becketts ting, kan du låse de tre mænd inde i en celle og fortsætte din patruljetjeneste, beordrede Shumack. Til texanerne sagde han koldt: – Jeg anerkender jeres indsats, og nu vil jeg sætte pris på, at I ikke bliver her og hoverer.
– Hva’ er hovere? grinede Ben. – Vi kan lide at give et nap med, det er det hele.
– Det er skam en meget pæn by, I har her, indrømmede Bill, da han vendte sig om for at gå. – Men den bliver endnu bedre, når den er så civiliseret, som du påstod, den var.
De høje mænd satte fornøjet en finger til hatteskyggen, før de slentrede ud, og på vej til hotellet blev de indhentet af en ny beundrer. Warren Beckett, der havde fået sin tegnebog og sit ur tilbage, udtrykte sin dybe taknemmelighed og tilføjede:
– Jeg må indrømme, at jeg føler mig fremmed og ængstelig her, men der ser altså også ud til at være grund til det.
Han var bymand. De to banditjægere havde ikke noget imod folk fra byen. Men han havde omtalt en avis, så han måtte altså være blæksmører, og dem satte de bestemt ikke pris på. På den anden side virkede det, som om han ikke kendte noget til dem og deres ry, det ry, de aldrig havde ønsket og hellere end gerne ville have været foruden. Skulle de opfordre den unge hombre til at forsvinde eller ofre ham et venligt ord? De foretrak det sidste, da de var i godt humør lige i øjeblikket.
– Nervøs, hva’? drævede Bill. – Vil du føle dig tryggere, hvis vi følger dig hjem? Hvor bor du?
– Fielders Hotel, sagde Warren.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Kapitel 1



		Kapitel 2



		Kapitel 3



		Kapitel 4



		Kapitel 5



		Kapitel 6



		Kapitel 7



		Kapitel 8



		Om Bill og Ben støtter sheriffens sejr











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142











EPUB/images/cover.jpg
A Marshall Grover ~ %

BilldBen

stgtter sheriffens sejr

fao]

| |
| WINTHER :





